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Abstract 

This study aimed to identify politeness strategies used in both the source text and the 

target text in Arms and the Man. It also aimed to examine the translation strategies 

employed by Zaidan in translating polite expressions in Arms and the Man from English 

into Arabic in the light of Vinay and Darbelnet’s translation strategies. In addition, it 

aimed to examine the potential relationship between Brown and Levinson politeness 

theory and Vinay and Darbelnet’s translation strategies. In order to achieve the study 

objectives, qualitative and quantitative methods were used. The data of this study was 

taken from Arms and the Man with its Arabic translation, which included 207 polite 

expressions distributed among five types of politeness strategies. While for data 

analysis related to translation strategies used for translating polite expressions, Vinay 

and Darbelnet’s (1995) model of translation strategies was implemented. The analysis 

of data was achieved by using (SPSS) for finding the frequency and percentage of the 

used strategies. The findings of the study revealed that the type of politeness mostly 

applied was bald on record in both English and Arabic. Furthermore, the results of the 

study showed that literal translation strategy was the most frequently used strategy for 

rendering polite expressions whereas calque was never used in translating polite 

expressions. In addition, the study indicated that there was no significant correlation 

between Brown and Levinson’s theory of politeness strategies and Vinay and Darbelnet 

(1995) model of translation strategies.          
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  الجمهورية اليمنية

 وزارة التعليم العالي والبحث العلمي

 

 يالعلمعمادة الدراسات العليا والبحث 

 

 

  

التلطف في مسرحية الإنسان والسلاح من اللغة الإنجليزية إلى اللغة العربية  رجمةت راتيجياتاست      

 المُلخص 

ه ف ه ف  هذه ال راسة إلى التع ف على است اريجينت التليد في كح  كن النص المص ر وال

 في كس حية الإنسن  والسح . وكذلك التع ف على است اريجينت الت جمة التي استخ كهن

، في ر جمة هذه التعنبي  إلى اللغة الع بية في ضت  ن  ينت فينن  وءاربلني  (زي ا )

ليد است اريجينت الت ر ابط( بين) رننسبق فيمن إذا كن  هنن" عحقة بنلإضنفة إلى التحق

لمنهج البنحثة ا واست اريجينت الت جمة في النص المت جم. ولتحقيق أه اف ال راسة، استخ ك 

نظ ( لف ن  كن الف207)وق  اشتمل  عين  البحث على  الامي والنتعي في رحلي  البينننت.

حلي  فيمن يتعلق بتو (.1987وفقن لتصنيد ب او  وليفنست  )التليد كصنف  إلى خمسة أنتاع 

لتليد الت جمة است اريجينت الت جمة التي رم استخ اكهن  ذات الصلة بنست اريجينتالبينننت 

نئية الحزكة الإحص ب ننكجالبنحثة   وق  استخ كفق  رم استخ ام رصنيد فينن  وءاربلني . 

تعة كجمإلى وق  رتصل  ال راسة  .توجمع هذه البينننفي رحلي   (SPSS) للعلتم الاجتمنعية

ية تين الع بأهمهن: أ  است اريجينت التليد الص يح كنن  الأكث  استخ اكن  في اللغكن النتنئج، 

ي ر جمة فوالإنجليزية، كمن أظه ت النتنئج أيضن أ  الت جمة الح فية كنن  الأكث  استخ اكن  

( لم ضقت الاا)إلى اللغة الع بية. بينمن است اريجية  عبنرات التليد كن اللغة الإنجليزية

ين بأيضن أن  لا رتج  عحقة ر ابط ال راسة كن جهة أخ ى، أظه ت رستخ م على الإطح . و

عن  فينن    وليفنست  واست اريجينت الت جمة است اريجينت التليد وفقن  لتصنيد ب او

 (.1995وءاربلني  )
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في مسرحية الإنسان والسلاح من اللغة  التلطف ترجمة استراتيجيات

 الإنجليزية إلى اللغة العربية

 

ةرسالة مقدمة من الطالب  

غيلان فاضل التميمي  جنان عبد الله  

 

 إلى 

ي فمجلس الدراسات العليا والبحث العلمي، وهي جزء من متطلبات الحصول على درجة الماجستير 

 

ترجمة  -اللغة الإنجليزية  
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